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LONG SIDE TOWARDS THE ARM

Posizionare la ganacia posteriore A  allineandola ai fori filettati dell’albero di trasmissione e, inserendo le rondelle M12_R120 B , fissarla utilizzando 
le 4 viti M12x25 C .

Position the rear jaw A  by aligning it with the threaded holes of the drive shaft and, inserting the M12_R120 B  washers, secure it using the 4 M12x25 
screws C .

Positionner la mâchoire arrière A  en l’alignant avec les trous filetés de l’arbre de transmission et, après avoir inséré les rondelles M12_R120 B , 
la fixer à l’aide des 4 vis M12x25 C .

Die hintere Backe ausrichten A , sodass sie mit den Gewindebohrungen der Antriebswelle übereinstimmt, und sie mit den M12_R120-Unterlegscheiben 
B  sowie den 4 M12x25-Schrauben C  befestigen.

Colocar la mordaza trasera A  alineándola con los orificios roscados del eje de transmisión y, tras insertar las arandelas M12_R120 B , fijarla 
utilizando los 4 tornillos M12x25 C .

Posicionar a mordente traseira A  alinhando-a com os furos roscados do eixo de transmissão e, inserindo as arruelas M12_R120 B , fixá-la utilizando 
os 4 parafusos M12x25 C .
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LONG SIDE TOWARDS THE ARM

Portare l’asta D  in posizione e fissarla tramite la ganacia anteriore E  all’assieme. Per il fissaggio delle ganasce utilizzare le 4 viti M8x25 F .

Bring the arm D  into position and secure it to the assembly using the front jaw E . For fastening the jaws, use the 4 M8x25 screws F .

Mettre la tige D  en position et la fixer à l’ensemble à l’aide de la mâchoire avant E . Pour le serrage des mâchoires, utiliser les 4 vis M8x25 F .

Die Stange D  in Position bringen und mit der vorderen Backe am Baugruppenteil befestigen E . Zur Befestigung der Backen die 4 M8x25-Schrauben 
verwenden F .

Colocar la varilla D  en posición y fijarla al conjunto mediante la mordaza delantera E . Para el montaje de las mordazas, utilizar los 4 tornillos M8x25 F .

Colocar a haste D  na posição e fixá-la ao conjunto através do mordente dianteiro E . Para a fixação dos mordentes, utilizar os 4 parafusos M8x25 F .
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